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ENGLISH(Original instructions)

Intended use
Your Stanley Fat Max FME721 sliding compound mitre saw has 
been designed for sawing wood, plastic and nonferrous metal 
only. This tool is intended for professional and private, non 
professional users.

Safety instructions

General power tool safety warnings

@ Warning! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions listed below may result in electric 
shock, fi re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term "power tool" in all of the warnings listed below 
refers to your mains operated (corded) power tool or battery 
operated (cordless) power tool.

1. Work area safety
a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of fl ammable liquids, gases 
or dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2. Electrical safety
a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools. Unmodifi ed plugs 
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. 

 Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3. Personal safety
a. Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired or under the infl uence 
of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in serious personal 
injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your fi nger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

4. Power tool use and care
a. Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will do 
the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b. Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c. Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

English (Original instructions)
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d. Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

e. Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tools 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

5. Service
a. Have your power tool serviced by a qualifi ed repair 

person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

Additional power tool safety warnings 

@ Warning! Additional safety warnings for mitre 
saws.

 Do not use cracked/bent/damaged/deformed saw blades.
 Replace the table insert when worn.
 Do not use blades of larger or smaller diameter than 

recommended. For the proper blade rating refer to the 
technical data. Use only the blades specifi ed in this 
manual, complying with EN 847-1.

 Do not use High Speed Steel (HSS) saw blades.
 Wear gloves when handling saw blades and rough 

material (saw blades should be carried in a holder when 
practicable).

 Use the dust bag provided when sawing wood.
 Hold power tool by insulated gripping surfaces when 

performing an operation where the cutting accessory 
may contact hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a "live" wire may make exposed 
metal parts of the power tool "live" and could give the 
operator an electric shock

 Use clamps or another practical way to secure and 
support the work piece to a stable platform. Holding 
the work by hand or against your body leaves it unstable 
and may lead to loss of control.

@ Warning! Contact with or inhalation of dusts 
arising from sawing applications may endanger 
the health of the operator and possible bystand-
ers. Wear a dust mask specifi cally designed for 
protection against dust and fumes and ensure 
that persons within or entering the work area are 
also protected.

 Consider using specially designed noise-reduction blades.
 Select the correct blade for the material to be cut.
 This mitre saw has been designed for sawing wood, 

plastic and nonferrous metal only.
 Do not operate the machine without the guard in position. 

Do not operate the machine if the guard does not function 
or is not maintained properly.

 Ensure that the arm is securely fi xed when performing 
bevel cuts.

 Before each cut ensure that the machine is stable.
 Keep handles dry, clean and free from oil and grease.
 Keep the surrounding area of the machine well maintained 

and free of loose materials, e.g. chips and off-cuts.
 Ensure the machine and the work area are provided with 

adequate general or localised lighting.
 Do not allow untrained people to operate this machine.
 Ensure that the blade is mounted correctly before use. 

Make sure that the blade rotates in the correct direction. 
Keep the blade sharp. Follow instruction for lubricating 
and changing accessories.

 Ensure the speed marked on the saw blade is at least 
equal to the speed marked on the saw;

 The laser fi tted must never be exchanged with a different 
type of laser. Repairs to the laser should be carried out by 
authorised repair agents or Stanley Fat Max service staff.

 Disconnect the machine form the mains before carrying 
out any maintenance or when changing the blade.

 Never perform any cleaning, maintenance, removal of any 
off-cuts or other parts of the work piece form the cutting 
area when the machine is running and the saw head is not 
in the rest position.

 When possible, always mount the machine to a bench.
 Secure the work piece. A work piece held with a clamping 

device or a vice is more secure than when held with the 
hand.

 Always fi rmly clamp the piece to be worked to the saw 
table. Do not work with pieces that are too small to clamp, 
otherwise, the distance of the hands to the rotating saw 
blade is too small. Always use extra support when sawing 
long work pieces.

 Make sure all locking knobs and handles are tight before 
starting any operation.

 Never use your saw without the table insert.
 Never place either hand in the blade area when the saw is 

connected to the mains supply.
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 Never attempt to stop the machine in motion rapidly by 
jamming a tool or other means against the blade; serious 
accidents can be caused unintentionally in this way.

 Before using or fi tting any accessory consult the 
instruction manual. The improper use of an accessory can 
cause damage.

 Do not use any abrasive discs.
 Raise the blade from the table insert in the work piece 

prior to releasing the on/of switch.
 Do not wedge anything against the fan to hold the motor 

shaft.
 The blade guard on your saw will automatically raise when 

the arm is brought down; it will lower over the blade when 
the arm is raised. The guard can be raised by hand when 
installing or removing saw blades or for inspection of the 
saw. Never raise the blade guard manually unless the 
machine is switched off.

 Check periodically that the motor air slots are clean and 
free of chips.

 Do not work with material containing asbestos. Asbestos 
is considered to be carcinogenic.

 Never make the warning signs on the power tool 
unrecognizable.

 Never stand on the power tool. Serious injuries could 
occur when the power tool tips over or when coming in 
contact with the saw blade.

 Do not take hold of the saw blade after working before 
it has cooled. The saw blade becomes very hot while 
working.

 Advance the saw blade against the work piece only when 
it is switched on. Otherwise, the danger of kick-back exists 
when the saw blade catches in the work piece.

 The intended use is described in this instruction manual. 
The use of any accessory or attachment or performance 
of any operation with this tool other than those 
recommended in this instruction manual may present 
a risk of personal injury and/or damage to property.

 Never place hands near cutting area. Keep hands outside 
the “No Hands Zone” which includes entire table and is 
labelled by “No Hands” symbols.

 To avoid injury from materials being thrown, unplug the 
saw to avoid accidental starting, and then remove small 
materials.

 Before use and after any maintenance the blade guard 
must be checked to ensure proper function. This test must 
be performed with the saw switched off and unplugged. 
The arm must be raised and lowered to ensure the 
guard covers the blade and the blade does not contact 
the guard. If the guard fails to operate correctly, have 
your power tool serviced by a qualifi ed repair agent. 
Call Stanley Fat Max customer services for you nearest 
service agent.

Residual risks.
The following risks are inherent to the use of saws:
Even with the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks can not be avoided. These include:
 Injuries caused by touching any rotating/moving parts.
 Impairment of hearing.
 Risk of accidents caused by the uncovered parts of the 

rotating saw blade.
 Risk of injury when changing any parts, blades or 

accessories.
 Risk of squeezing fi ngers when opening the guards.
 Health hazards caused by breathing dust developed when 

sawing wood, especially oak, beech and MDF.
 Injuries caused by prolonged use of a tool. When using 

any tool for prolonged periods ensure you take regular 
breaks.

Additional safety instructions for lasers
This laser complies with class ll according to IEC 60825-
1:2007. Do not replace a laser diode with a different type. 
If the laser is damaged, have the laser repaired by an 
authorised repair agent. Do not use the laser for any purpose 
other than projecting laser lines.
 Never look into the laser beam directly and intentionally.
 Do not use optical tools to view the laser beam.
 Do not set up the tool where the laser beam can cross any 

person at head height.
 Do not let children come near the laser.

Warning! Avoid direct eye contact. Laser radiated when laser 
guide is turned on. Avoid direct eye contact. Always unplug the 
mitre saw from power source before making any adjustment.
 A laser pointer is not a toy and should not come into 

hands of children. Misuse of this appliance can lead to 
irreparable eye injuries.

 Any adjustment to increase the laser power is forbidden. 
Any liability for damages as a result of not following these 
safety instructions will be rejected.

 When using the laser pointer, do not point the laser 
beam towards people and/or refl ecting surfaces. Even 
a laser beam of lower intensity may cause eye damage. 
Therefore, do not look directly into the laser beam.

 The laser pointer includes no servicing components. Do 
not open the housing otherwise the guarantee is void.

Safety of others
 This saw is not intended for use by persons (including 

children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety.
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 Children should be supermaterial clampd to ensure that 
they do not play with the appliance.

Vibration
The declared vibration emission values stated in the technical 
data and the declaration of conformity have been measured 
in accordance with a standard test method provided by 
EN 60745 and may be used for comparing one tool with 
another. 
The declared vibration emission value may also be used in 
a preliminary assessment of exposure.
Warning! The vibration emission value during actual use of 
the power tool can differ from the declared value depending 
on the ways in which the tool is used. The vibration level may 
increase above the level stated.
When assessing vibration exposure to determine safety 
measures required by 2002/44/EC to protect persons regularly 
using power tools in employment, an estimation of vibration 
exposure should consider, the actual conditions of use and the 
way the tool is used, including taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle in addition to the trigger time.

Labels on tool
The following pictograms along with the date code are shown 
on the tool:

: Warning! To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual.

O Wear safety glasses or goggles

N Wear ear protection

6 Wear a dust mask.

This product is not to be used by children 
under 16.

No Hands Zone - Keep fi ngers and arms away 
from rotational saw blades.

Wear gloves when handling saw blades.

Warning! Laser radiation.

: Warning! To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual.

Do not look into the laser beam.

Do not view the laser beam directly with optical 
instruments.

LASER LIGHT. LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM.
CLASS 2 LASER PRODUCT.

Wavelength: 650nm   Power: <1mW
EN 60825-1 :2007

Electrical safety

# This tool is double insulated; therefore no earth wire 
is required. Always check that the power supply cor-
responds to the voltage on the rating plate.

Inspect tool cords periodically. If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer or an authorised 
Stanley Fat Max Service Centre in order to avoid a hazard.

Voltage drops
Inrush currents cause short-time voltage drops. Under 
unfavourable power supply conditions, other equipment may 
be affected. If the system impedance of the power supply is 
lower than 0.34 Ω, disturbances are unlikely to occur.

Using an extension cable
Always use an approved extension cable suitable for the 
power input of this tool (see technical data). Before use, 
inspect the extension cable for signs of damage, wear and 
ageing. Replace the extension cable if damaged or defective. 
When using a cable reel, always unwind the cable completely. 
Use of an extension cable not suitable for the power input of 
the tool or which is damaged or defective may result in a risk 
of fi re and electric shock.

Features
This tool includes some or all of the following features.
 1. Handle
 2. Carrying handle
 3. Carbon brushes
 4. Motor
 5. Dust bag
 6. Track arm lock knob
 7. Stopper pin
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 8. Track arm guide bars
 9. Fence
 10.  Saw head tilt lock lever 
 11.  Back supporting bracket
 12.  Side extension table
 13.  Stock stop
 14.  Dust extraction adapter
 15.  Retractable guard
 16.  Laser
 17.  Material clamp
 18.  Turn table
 19.  Base
 20.  Table insert
 21.  Grip for rotating table
 22.  Height adjustment foot
 23.  Cutting depth limiter
 24.  Saw head
 25.  Shaft lock

Assembly
Warning! Before assembly, make sure that the tool is 
switched off and unplugged.
Note: This tool is accurately adjusted before shipping from 
the factory. Check the following accuracy and readjust them 
if necessary in order to obtain the best results in operation

Bench mounting (Fig.1, Fig.2)
When the tool is shipped, the handle is locked in the lowered 
position by the stopper pin (7). Pull the stopper pin (7) and 
rotate it 90º, either clockwise or counterclockwise.
Alternatively, the tool can be bolted with four bolts (26) (not 
provided) to a level and stable surface using the bolt holes 
(27) provided in the tools base. This will help prevent tipping 
and possible injury.

Warning! Always be sure that the tool is switched off and 
unplugged before adjusting or checking the tools function.

Retractable blade guard (Fig.3, Fig.4)
When lowering the handle, the Retractable blade guard (15) 
rises automatically. the blade guard (15) returns to its original 
position when the cut is completed and the handle is raised.
Warning! Never alter or remove the blade guard or the spring 
attached to the guard.
Warning! For your personal safety, always maintain the blade 
guard in good condition. Any irregularities in the blade guard 
should be corrected immediately. Check the spring loaded 
return action of the guard. Never use the tool if the blade 
guard or spring is damaged, faulty or removed. Doing so is 
highly dangerous and can cause serious personal injury.
If the transparent blade guard (15) becomes dirty, or sawdust 
adheres to it in such a way that the blade and/or work piece 

are no longer visible, unplug the saw and clean the guard 
carefully with a damp cloth.
Warning! Do not use solvents or any petroleum based 
cleaners on the plastic guard.
If the blade guard (15) is especially dirty and vision through 
the guard is impaired, use a star-head screwdriver to loosen 
the screw (28) holding the centre cover. Loosen the screw 
(29) by turning it counterclockwise and raise the blade guard 
and Centre cover.
With the blade guard so positioned, cleaning can be more 
completely and effi ciently accomplished. When cleaning 
is complete, reverse procedure above and secure bolt. Do 
not remove spring holding blade guard. If guard becomes 
discoloured through age or UV light exposure, contact 
a service centre for a new guard. Do not alter or remove 
guard.

Maintaining maximum cutting capacity (Fig.5, Fig.6)
Unplug the tool before any adjustment is attempted. This tool 
is factory adjusted to provide the maximum cutting capacity for 
a 216mm saw blade.
When installing a new blade, always check the lower limit 
position of the blade and if necessary, adjust it as follows:
 Unplug the tool.
 Push the carriage toward the guide fence (9) fully and 

lower the handle completely.
 Adjust the cutting depth limiter (23) until the periphery of 

blade (30) extends slightly below the top surface of the 
turn table (18).

 With the tool unplugged, rotate the blade by hand while 
holding the handle all the way down to be sure that the 
blade does not contact any part of the lower base. 

 Re-adjust slightly if necessary.
Caution!   After installing a new blade, always be sure that 
the blade does not contact any part of the lower base when 
the handle is lowered completely. Always do this with the tool 
unplugged.

Adjusting the stopper arm (Fig.7)
The lower limit position of the blade can be easily adjusted 
with the stopper arm (31).
 Move the stopper arm in the direction of the arrow as 

shown (Fig.7) .
 Adjust it to position A for full cutting.
 Adjust the cutting depth limter (23) so that the blade stops 

at the desired position when lowering the handle fully.
 Adjust it to position B for dado cutting .
 Adjust the cutting depth limter (23) so that the blade stops 

at the desired position when lowering the handle.
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Adjusting the mitre angle (Fig.8)
 Loosen the grip (21) by turning counterclockwise.
 When you have moved the grip (21) to the position where 

the pointer (32) points to the desired angle on the mitre 
scale (33), tighten the grip clockwise.

 The height adjustable foot (22) is to help keep the tool in 
balance. After each mitre angle adjustment, you should 
turn knob on the foot clockwise or counterclockwise until 
its bottom touches the ground.

Adjusting the bevel angle (Fig.9, Fig10)
When tilting the carriage to the left, loosen the lever (10) at the 
rear of the tool counterclockwise. Unlock the arm by pushing 
the handle somewhat strongly in the direction that you intend 
to tilt the saw blade.
 Tilt the saw blade until the pointer (34) points to the 

desired angle on the bevel scale (35).
 Tighten the lever (10) clockwise fi rmly to secure the arm 

(36).
Warning: When tilting the saw blade, be sure to raise the 
handle fully. After changing the bevel angle, always secure the 
arm by tightening the lever clockwise.

Slide lock adjustment (Fig.11)
To unlock the track arm, turn the  track arm lock knob (6) 
counterclockwise or clockwise.

Switch action (Fig.12)
Caution! Before plugging in the tool, always check to see that 
the switch trigger (37) actuates properly and returns to the 
"OFF" position when released.
 To start the tool, press the switch trigger (37).
 To stop the tool, release the switch trigger (37).
Warning: Never use tool without a fully operative switch 

trigger. Any tool with an inoperative switch is HIGHLY 
DANGEROUS and must be repaired before usage.

Electronic Function. Laser beam action (Fig.13)
Caution! When not in use, be sure to turn off the laser.
Never look into the laser beam directly; lase beam may injure 
your eyes.
LASER RADIATION: DO NOT STARE INTO THE BEAM or 
any CLASSII LASER PRODUCTS.
Before shifting the laser line or performing maintenance 
adjustment, be sure to unplug the tool.
 To turn on the laser beam, press the upper position (I) of 

the switch .
 To turn off the laser beam, press the lower position (O) of 

the switch.
The laser line is factory adjusted so that it is positioned 1mm 
from the side surface of the blade (cutting position).

Cleaning of the lens for the laser light
If the lens for the laser light becomes dirty, or sawdust 
adheres to it in such a way that the laser line is no longer 
easily visible, unplug the saw and clean the lens carefully 
with a damp, soft cloth. Do not use solvents or any petroleum 
based cleaners on the lens.
Note: When laser line is dim and almost or entirely invisible 
because of the direct sunlight in the indoor or outdoor window 
near your work area, relocate the work area to a place not 
exposed to direct sunlight.
Note: All of the adjustments for the operation of this machine 
have been carried out at the factory.
Caution: Use of controls or adjustments or performance of 
procedures other than those specifi ed herein may result in 
hazardous radiation exposure. The use of optical instruments 
with this product will increase eye hazard. Do not attempt to 
repair or disassemble the laser. If unqualifi ed persons attempt 
to repair this laser product, serious injury may result. Any 
repair required on this laser product should be performed by 
authorised service centre personnel.

Installing or removing saw blade (Fig.14, Fig.15, 
Fig.16)
Caution: Always be sure that the tool is switched off and 
unplugged before installing or removing the blade. Use only 
the wrench provided (38) to install or remove the blade. 
Failure to do so may result in over tightening or insuffi cient 
tightening of the screw. This may result in injury.

Fig.15
 To remove the blade, use cross screwdriver to loose 

the screw (39) holding the centre cover by turning 
it counterclockwise and loosen the screw (29) 
counterclockwise, but don't remove it.

 Turn the centre cover (40) counterclockwise and raise the 
blade guard.

 Press the shaft lock (25) (Fig 14) to lock the spindle and 
use the wrench (38) to loosen the screw (41) clockwise.

 Then remove the screw (41), outfl ange (42) and blade 
(30).

Note! When inner fl ange (43) is removed mistakenly, be sure 
to install it on the spindle with its fl at surface facing the motor.

Fig.16
To install the blade, mount it carefully onto the spindle, making 
sure that the direction of the arrow on the surface of the blade 
(30) matches the direction of the arrow (44) on the blade case. 
Install the outer fl ange and screw, and then use the wrench 
to tighten the screw securely counterclockwise while pressing 
the shaft lock.
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Dust bag (accessory) (Fig.17)
The use of the dust bag (5) makes cutting operations clean 
and dust collections easy.
 To attach the dust bag (5), fi t it onto the dust nozzle(14).
 When the dust bag (5) is about half full, remove it from the 

tool and pull the fastener (45) out.
 Empty the dust bag of its contents, tapping it lightly so as 

to remove particles adhering to the insides which might 
hamper further collection.

Note! If you connect a vacuum cleaner to your saw, more 
effi cient and cleaner operations can be performed.

Securing work piece (Fig.18)
Warning! It is extremely important to always secure the work 
piece properly and tightly using a material clamp. Failure to do 
so can cause the tool to be damaged and/or the work piece to 
be destroyed. PERSONAL INJURY MAY ALSO RESULT. After 
a cutting operation, DO NOT raise the blade until the blade 
has come to a complete stop. When cutting a long work piece, 
use supports (46) that are as high as the top surface level of 
the turn table (18).
Caution! Do not rely solely on the vertical material clamp to 
secure the work piece.
Thin material tends to sag. Support work piece over its entire 
length to avoid blade pinch and possible kickback.

Sliding sub-fence adjustment (left) (Fig.19, Fig.20, 
Fig. 21)
Sub-fence (left) Before left bevel cutting, make sure that no 
part of the tool contacts the sliding fence (9) when lowering 
and raising the handle fully at any position and pulling or 
pushing the carriage all the way at the lowest position. Before 
operating the tool, make sure that the sliding fence is secured 
by the clamping knob (47) fi rmly.
Warning! When performing left bevel cuts, slide the sliding 
fence to the left and secure it as shown (Fig.20). Otherwise, 
it will contact the blade or a part of the tool, causing possible 
serious injury to the operator. This tool is equipped with the 
sliding fence which should ordinarily be positioned as shown 
in (Fig.19). However, when performing left bevel cuts, set it to 
the left position as shown in (Fig.20) if the tool head contacts 
it. When bevel cutting operations are complete, don't forget 
to return the sliding fence to the original position (Fig.19) and 
secure it by fi rmly tightening the knob.

Vertical material clamp (Fig.22)
The vertical material clamp can be installed on either the 
left or right side of the guide fence (9). Insert the material 
clamp rod (48) into the hole behind the fence (9). Position 
the material clamp arm according to the thickness and shape 
of the work piece and secure the material clamp arm (17) by 
tightening the knob (49). If the material clamp arm contacts 

the guide fence (9) or sub fence, adjust the material clamp 
arm to the upper position. Make sure that no part of the tool 
contacts the material clamp when lowering the handle fully 
and pulling or pushing the carriage all the way. If some part 
contacts the material clamp, re-position the material clamp. 
Press the work piece fl at against the guide fence and the turn 
base. Position the work piece at the desired cutting position 
and secure it fi rmly by tightening the material clamp knob (50).
Caution! The work piece must be secured fi rmly against the 
turn base and guide fence with the material clamp during all 
operations.

Extension table (Fig.23)
Unlock the knobs(51) on the base (19). Slide the left extension 
table (12) to the desired table width and stop the extension 
table by locking the knobs (51). Slide the right extension table 
by the same amount as above.

Stock stop (Fig.24)
When you want to cut the work piece as the same length size 
constantly, you can use the stock stop device to guarantee it. 
Make sure the stock stop (13) on the left and right extension 
table can be swung up as illustrated.

Guard release lever  (Fig.24a)
The guard release lever (A) serves to lock the blade guard. 
Blade guard will remain locked until the guard release lever 
(A) has been turned to one side.

Operating instructions
Caution! Before use, be sure to release the handle from the 
lowered position by pulling the stopper pin. Make sure the 
blade is not contacting the work piece before the switch is 
turned on. Do not apply excessive pressure on the handle 
when cutting. Too much force may result in the motor 
overloading and/or decreased cutting effi ciency. Push down 
handle with only as much force as is necessary for smooth 
cutting, without a signifi cant decrease in blade speed. Gently 
press down the handle to perform the cut. If the handle is 
pressed down with force or if lateral force is applied, the blade 
will vibrate and leave a mark (saw mark) in the work piece 
and the precision of the cut will be impaired. During a slide 
cut, gently push the carriage toward the guide fence without 
stopping. If the carriage movement is stopping during the cut, 
a mark will be left in the work piece and the precision of the 
cut will be impaired.

Press cutting (cutting small work pieces) (Fig.25)
Work pieces up to 70mm high and 90mm wide can be cut in 
the following way:
 Push the carriage toward the guide fence fully and tighten 

the track arm lock knob (6) clockwise to secure the 
carriage.
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 Secure the work piece with the material clamp.
 switch on the tool without the blade making any contact 

and wait until the blade attains full speed before lowering.
 Then gently lower the handle to the fully lowered position 

to cut the work piece.
 When the cut is complete, switch off the tool and wait until 

the blade has come to a complete stop before returning 
the blade to its fully elevated position.

Caution! Firmly tighten the track arm lock knob clockwise so 
that the carriage will not move during operation. Insuffi cient 
tightening may cause unexpected kickback of the blade. 
Possible serious personal injury may result.

Slide (push) cutting (cutting wide work pieces) (Fig. 
26)
 Loosen the track arm lock knob (6)counterclockwise so 

that the carriage can slide freely. 
 Secure the work piece (52) with the material clamp (17). 
 Pull the carriage toward you fully. 
 Switch on the tool without the blade making any contact 

and wait until the blade gets up to full speed. 
 press down the handle (1) and push the carriage toward 

the guide fence. And through the workpiece. 
 When the cut is completed, switch off the tool and wait 

until the blade has come to a complete stop before 
returning the blade to its fully elevated position.

CAUTION: When performing a slide cut, pull the carriage 
toward you fully and press down the handle to the fully 
lowered position, then push the carriage toward the guide 
fence. Never start the cut with the carriage not fully pulled 
toward you.
If you perform the slide cut without pulling the carriage fully 
or if you perform the slide cut towards you, the blade may 
kickback unexpectedly with the potential to cause serious 
personal injury. Never perform the slide cut with the handle 
locked in the lowered position by pressing the stopper pin.

Mitre cutting (Fig.27)
 Loosen the grip (21) by turning counterclockwise.
 When you have moved the grip (21) to the position where 

the pointer (32) points to the desired angle on the mitre 
scale (33), securely tighten the grip clockwise.

Caution! When turning the turn base, be sure to raise the 
handle fully. After changing the mitre angle, always secure the 
turn base by tightening the grip fi rmly.

Bevel cutting (Fig.28)
 Loosen the lever (10) and tilt the saw blade to set the 

bevel angle (refer to the previous section "Adjusting the 
bevel angle"). Be sure to retighten the lever (10) fi rmly to 
secure the selected bevel angle.

 Secure the work piece (52) with the material clamp (17).
 Make sure the carriage is pulled all the way back toward 

the operator fully.
 Switch on the tool without the blade making any contact 

and wait until the blade attains full speed.
 Then gently lower the handle to the fully lowered position 

while applying pressure in parallel with the blade and push 
the carriage toward the guide fence to cut the work piece.

 When the cut is completed switch off the tool and wait until 
the blade has come to a complete stop before returning 
the blade to its elevated position.

Caution! Always be sure that the blade will move down to 
bevel direction during a bevel cut. Keep your hands out of 
the path of the saw blade. During a bevel cut, it may create 
a condition whereby the piece cut off will come to rest against 
the side of the blade. If the blade is raised while the blade is 
still rotating, this piece may be caught by the blade , causing 
fragments to be scattered, which is dangerous. The blade 
should be raised only after the blade has come to a complete 
stop. When pressing down the handle, apply pressure in 
parallel with the blade. If a force is applied perpendicularly to 
the turn base or if the pressure direction is changed during 
a cut, the precision of the cut will be diminished. 
Always slide or remove  the sliding fence (left) so that it does 
not interfere with any part of the carriage when performing 
bevel cuts.

Compound cutting
Compound cutting is the process in which a bevel angle is 
made at the same time in which a mitre angle is being cut. 
Compound cutting can be performed at the angles shown in 
the below table.

Mitre angle Bevel angle
Left and Right 0° ~ 45° Left ~ 45°

When performing compound cutting, refer to the "Press 
cutting", "Slide cutting", "Mitre cutting" and "Bevel cutting 
sections of this manual.

Groove cutting (Fig.29)
A dado type cut can be made by proceeding as follows:
 Adjust the lower limit position of the blade using the 

adjusting screw and the stopper arm to limit the cutting 
depth of the blade . refer to the "Stopper arm" section 
described previously.

 After adjusting the lower limit position of the blade, cut 
parallel grooves across the width of the work piece using 
a slide (push) cut as shown in figure.

 Then remove the work piece material between the 
grooves with a chisel.
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 Do not attempt to perform this type of cut using wide 
(thick) blades or with a dado blade. Possible loss of 
control and injury may result .

Caution! Be sure to return the stopper arm to the original 
position when performing an operation other than groove 
cutting.

Carrying the tool (Fig.30)
 Make sure the tool is unplugged.
 Secure the blade at the 0° bevel angle and turn the base 

to the right mitre angle fully.
 Secure the slide poles after pulling the carriage toward 

you fully.
 Lower the handle fully and lock it in the position by 

pushing in the stopper pin.
 Carry the tool by holding the base as shown in the fi gure.
 If you remove the material clamp, dust bag, etc., you can 

carry the tool more easily.
 Carry the tool by one hand holding the carrying handle 

and one hand holding the tool base.
Caution! Always secure all moving portions before carrying 
the tool.
Stopper pin is for carrying and storage purposes only and not 
for any cutting operations.

Maintenance
Caution! Always be sure that the tool is switched off and 
unplugged before attempting to perform inspection and 
maintenance.
Warning! Always be sure that the blade is sharp and clean for 
the best and safest performance.
Note! Never use gasoline, benzene, thinner, alcohol or similar 
substances. Discolouration, deformation or cracks may result.

Adjusting the cutting angle (Fig.31, Fig.32, Fig.33)
This tool is carefully adjusted and aligned at the factory, but 
rough handling may have affected the alignment. If your tool is 
not aligned properly, perform the following.

Mitre angle (Fig.31)
 Push the carriage toward the guide fence (9) and tighten 

the locking screw to secure the carriage. Loosen the grip 
(21) which secures the turn base. Turn the turn base 
so that the pointer points to 0º. Then turn the turn base 
slightly clockwise and counterclockwise to seat the turn 
base in the 0º mitre notch.

Fig.32
 Lower the handle fully and lock it in to the lowered position 

by pushing in the stopper pin.
 Square the side of the blade with the face of the guide 

fence (9) using a triangular rule (53), tri-square etc.

Fig.33
 Make sure that the pointer (32) points to 0º on the mitre 

scale (33). If the pointer (32) does not point to 0º, loosen 
the screw (54) which secures the pointer (360 and adjust 
the pointer (32) so that it will point to 0º.

Bevel angle (0° bevel angle Fig.34, Fig.35, Fig.36)
 Push the carriage toward the guide fence and tighten the 

locking screw to secure the carriage. 
 Lower the handle fully and lock it in the lowered position 

by pushing in the stopper pin.
 Loosen the lever (10) at the rear of the tool.
 Carefully square the side of the blade (30) with the top 

surface of the turn table (18) using a triangular rule (53), 
tri-square, etc. 

 Turn the hex bolt (54) on the arm (36) slightly 
counterclockwise or clockwise to tilt the blade to the right 
position.

 Then tighten the lever securely.
 Make sure that the pointer (34) on the arm points to 0º on 

the bevel scale (35) on the arm holder. 
 If they do not point to 0º, loosen the screw (55) which 

secures the pointer (34) and adjust it so that it will point to 
0º.

45° Bevel angle (Fig.37, Fig.38)
 Adjust the 45º bevel angle only after performing 0º bevel 

angle adjustment.
 To adjust left bevel angle, loosen the lever (10) and tilt the 

blade to the left fully.
 Carefully measure the angle of the side of the blade (30) 

with the top surface of the turn table (18) using the 45º 
triangular rule (53).

 Turn the left 45º bevel angle adjusting bolt (69) on the arm 
(36) slightly counterclockwise to tilt the blade to the right 
position.

 Then tighten the lever securely. 
 Make sure that the pointer (34) an the arm points to 45º.
 If the pointer does not point to 45º, adjust the pointer to 

45º on the scale by loosening the screw (55), and then 
tighten the screw.

After use
 After use, wipe off chips and dust adhering to the tool with 

a cloth or the like.
 keep the blade guard clean according to the directions in 

the previously covered section "Retractable blade guard" 
on Page. 14".

 Lubricate the sliding portions with machine oil to prevent 
rust.

 When storing the tool, pull the carriage toward you fully.
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Troubleshooting
Problem Possible Cause Solution
Motor does not start Saw not plugged in Check that all cords 

are plugged in

Angle of cut 
inaccurate

Mitre table unlocked Use mitre table 
locking lever (see 
Adjusting the mitre 
angle section on 
Page .15)

Too much sawdust under 
table 

Vacuum or blow out 
dust. Wear eye 
protection

Cutting arm cannot 
fully raise, or blade 
guard cannot fully 
close

Parts Failure Contact service 
centre

Pivot spring not replaced 
properly after service

Contact service 
centre

sawdust build up Clean and lubricate 
moving parts

Saw head locking pin not 
set properly

Check, adjust, and 
properly set saw 
head locking pin

Blade binds, jams or 
shakes

Saw blade damaged Replace blade

Dull blade Replace or sharpen 
blade

Improper blade Replace blade

Warped blade Replace blade

Saw vibrates or 
shakes

Saw blade damaged Replace blade

Saw blade loosened Tighten arbor bolt

Saw not properly fastened 
down

Fasten saw to bench, 
stand or table

Work piece not properly 
supported

properly support or 
clamp work piece

Laser line projection 
is hard to see

Light in work area is too 
bright

Move the mitre saw 
to a work area with 
proper light

Saw dust on the laser lens Clean laser lens with 
a soft, dry brush

Protecting the environment

Z Separate collection. This product must not be 
disposed of with normal household waste.

Should you fi nd one day that your Stanley Fat Max product 
needs replacement, or if it is of no further use to you, do 
not dispose of it with household waste. Make this product 
available for separate collection.

z Separate collection of used products and packag-
ing allows materials to be recycled and used again. 
Re-use of recycled materials helps prevent 
environmental pollution and reduces the demand 
for raw materials.

Local regulations may provide for separate collection of 
electrical products from the household, at municipal waste 
sites or by the retailer when you purchase a new product.

Stanley Europe provides a facility for the collection and 
recycling of Stanley Fat Max products once they have reached 
the end of their working life. To take advantage of this service 
please return your product to any authorised repair agent who 
will collect them on our behalf.
You can check the location of your nearest authorised repair 
agent by contacting your local Stanley Europe offi ce at 
the address indicated in this manual. Alternatively, a list of 
authorised Stanley Europe repair agents and full details of our 
after-sales service and contacts are available on the Internet 
at: www.2helpU.com

Technical data
FME721 

Motor 230V~50Hz, 1500W S6 20% 5min

Speed 5000RPM

Blade 216mm (40 tooth) carbide tipped

Laser Class ll

Laser wavelength 650nm

Laser outpower <1mW

Net weight 16.6kg

Cutting capacity 6.2 x 30.5cm crosscut at 0º mitre, 0º bevel

6.2 x 21.5cm mitre at 45º mitre, 0º bevel

3 x 30.5 cm bevel at 0º mitre, 45º bevel

3 x 21.5cm compound at 45º mitre, 45º bevel

LpA (sound pressure) 99dB(A), Uncertainty (K) 3dB(A)

LWA (sound power) 111dB(A), Uncertainty (K) 3dB(A)

Vibration total values (triax vector sum) according to EN 61029:

Vibration emission value (ah) 4.8m/s2, uncertainty (K) 1.5 m/s2
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 Repairs have not been attempted by unauthorised 
persons;

 Proof of purchase is produced.
 The Stanley Fat Max product is returned complete with all 

original components
If you wish to make a claim, contact your seller or check the 
location of your nearest authorised Stanley Fat Max repair 
agent in the Stanley Fat Max catalogue or contact your local 
Stanley offi ce at the address indicated in this manual.  A list 
of authorised Stanley Fat Max repair agents and full details of 
our after sales service is available on the internet at: 
www.stanley.eu/3

EC declaration of conformity
MACHINERY DIRECTIVE

%
FME721 Sliding Compound Mitre Saw

Stanley Europe declares that these products described under 
"technical data" are in compliance with:

2006/42/EC, EN 61029-1, EN 61029-2-9

These products also comply with Directive 2004/108/EC and 
2011/65/EU. For more information, please contact Stanley 
Europe at the following address or refer to the back of the 

manual.

The undersigned is responsible for compilation of the technical 
fi le and makes this declaration on behalf of Stanley Europe.

Ray Laverick
Engineering Manager

Stanley Europe, Egide Walschaertsstraat14-18,
2800 Mechelen, Belgium

26/01/2015

Guarantee
Stanley Europe is confi dent of the quality of its products 
and offers an outstanding guarantee for professional users 
of the product.  This guarantee statement is in addition to 
and in no way prejudices your contractual rights as a private 
non-professional user.  The guarantee is valid within the 
territories of the Member States of the European Union and 
the European Free Trade Area.

ONE-YEAR FULL WARRANTY
If your Stanley Fat Max product becomes defective due to 
faulty materials or workmanship within 12 months from the 
date of purchase, Stanley Europe guarantees to replace all 
defective parts free of charge or – at our discretion – replace 
the unit free of charge provided that:
 The product has not been misused and has been used in 

accordance with the instruction manual.
 The product has been subject to fair wear and tear;
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Сфера застосування
Розсувна комбінована торцювальна пилка FME721 
виробництва Stanley Fat Max призначена лише 
для розпилу деревини, пластмаси і кольорових 
металів. Цей пристрій призначений для професійного 
використання, а також для приватних непрофесійних 
користувачів.

Інструкції з техніки безпеки

Загальні правила безпеки для електричного 
інструмента

@ Увага! Прочитайте всі попередження та 
інструкції. Невиконання наведених нижче 
попереджень та інструкцій може призвести до 
ураження електричним струмом, пожежі 
та/або серйозних травм.

Збережіть всі попередження та інструкції для 
використання в майбутньому. Термін «електричний 
інструмент» в усіх попередженнях, перерахованих нижче, 
стосується використовуваних вами інструментів, що 
працюють від мережі енергоспоживання (з використанням 
електричного кабелю) або акумуляторів (без кабелю).

1. Безпека робочої зони
a. Тримайте робочу зону чистою та добре 

освітленою. Невпорядковані й темні робочі зони 
збільшують імовірність нещасного випадку.

b. Не використовуйте електричні інструменти 
у вибухонебезпечній атмосфері, наприклад 
у присутності займистих рідин, газів та пилу. 
Електричні інструменти створюють іскри, що можуть 
запалити пил або випаровування.

c. Тримайте дітей та сторонніх подалі під час 
використання інструменту. Відвернення уваги може 
призвести до втрати контролю.

2. Електрична безпека
a. Вилка електричного інструмента має відповідати 

розетці. Ніколи жодним чином не змінюйте вилку. 
Не використовуйте адаптери з заземленими 
електричними інструментами. Немодифіковані вилки 
та розетки, що відповідають їм, зменшують ризик 
ураження електричним струмом.

b. Уникайте контакту тіла із заземленими поверхнями, 
такими як труби, радіатори, плити та 
холодильники. Якщо ваше тіло заземлене, 
збільшується ризик ураження електричним струмом.

c. Не залишайте електричні інструменти під дощем 
або за умов підвищеної вологості. Вода, що 

потрапляє в електричний інструмент, підвищує ризик 
ураження електричним струмом.

d. Не використовуйте кабель живлення не за 
призначенням. Ніколи не переносіть, не тягніть та 
не відключайте електричний інструмент від 
розетки живлення за допомогою шнура. Тримайте 
шнур подалі від високих температур, мастила, 
гострих предметів та рухомих деталей. Пошкоджені 
або перекручені шнури підвищують ризик ураження 
електричним струмом.

e. При використанні електричного інструменту на 
вулиці, використовуйте подовжуючий шнур, що 
підходить для використання на вулиці. 
Використання шнура, що підходить для вулиці, знижує 
ризик ураження електричним струмом.

f. Якщо неможливо уникнути використання 
електричного інструменту за умов підвищеної 
вологості, використовуйте джерело живлення, 
захищене пристроєм залишкового струму (RCD). 

 Використання RCD знижує ризик ураження 
електричним струмом.

3. Особиста безпека
a. Будьте в стані готовності, дивіться, що ви робите, 

та використовуйте загальний глузд, коли ви 
працюєте з електричним інструментом. Не 
використовуйте електричний інструмент, коли ви 
втомлені або знаходитесь під впливом 
наркотичних речовин, алкоголю або ліків. Втрата 
уваги при роботі з електричним інструментами можуть 
призвести до серйозних травм.

b. Використовуйте особисті засоби безпеки. Завжди 
використовуйте засоби захисту очей. Засоби 
безпеки, такі як протипилова маска, неслизькі безпечні 
черевики, захисний шолом та засоби захисту 
слухового апарату, які використані для відповідних 
умов, зменшують імовірність особистих травм.

c. Уникайте випадкового запуску. Переконайтесь 
в тому, що перемикач знаходиться в позиції Вимк., 
перш ніж підключати інструмент до джерела 
живлення та/або акумулятора, переміщувати або 
переносити. Якщо ви переносите інструмент, 
тримаючи палець на перемикачі, або підключаєте 
живлення з перемикачем в позиції Увімк., це може 
призвести до нещасного випадку.

d. Зніміть всі налаштувальні ключі або гайкові ключі 
перед вмиканням електричного інструмента. 
Гайковий ключ, що залишився прикріпленим до якоїсь 
деталі електричного пристрою, що обертається, може 
призвести до травм.

e. Не перенапружуйтесь. Завжди утримуйте 
правильну постановку ніг і рівновагу. Це дає вам 
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змогу краще контролювати інструмент 
в непередбачуваних ситуаціях.

f. Вдягайте відповідний одяг. Не вдягайте вільний 
одяг або прикраси. Тримайте ваше волосся, одяг 
та рукавички подалі від рухомих деталей. Вільний 
одяг, прикраси або довге волосся можуть зачепитися 
за рухомі деталі.

g. Якщо передбачені пристрої для підключення до 
засобів виділення та збирання пилу, 
переконайтеся, що вони правильно підключені та 
використовуються. Використання таких пристроїв 
зменшує ризик виникнення небезпечних ситуацій, що 
пов’язані з потраплянням пилу.

4. Використання електричного інструмента та догляд 
за ним

a. Не застосовуйте надмірні зусилля під час роботи 
з інструментом. Використовуйте електричний 
інструмент, який відповідає завданню, що 
виконується. Правильно обраний інструмент виконає 
завдання краще та безпечніше за умов, для яких він 
був розроблений.

b. Не використовуйте інструмент, вмикач якого не 
вмикає та не вимикає його. Будь-який електричний 
інструмент, який не може управлятися вмикачем, є 
небезпечним і має бути відремонтований.

c. Відключіть вилку від джерела живлення та/або 
зніміть акумуляторний блок з електричного 
інструмента перед тим, як робити будь-які 
налаштування, змінювати додаткове обладнання 
чи зберігати електричні інструменти. Ці 
профілактичні заходи зменшують ризик випадкового 
запуску електричного інструмента.

d. Зберігайте вимкнені електричні інструменти подалі 
від дітей та не дозволяйте особам, що не знайомі 
з електричним інструментом або цими 
інструкціями, використовувати електричний 
інструмент. Електричні інструменти є небезпечними, 
якщо вони використовуються некваліфікованими 
користувачами.

e. Технічне обслуговування електричних 
інструментів. Перевіряйте несумісність або 
заїдання рухомих деталей, наявність ушкоджених 
частин та інших умов, що можуть впливати на 
роботу електричного інструмента. Якщо 
є пошкодження, відремонтуйте електричний 
інструмент перед використанням. Багато нещасних 
випадків є результатом того, що інструмент не 
пройшов відповідного технічного обслуговування.

f. Тримайте різальні інструменти гострими та 
чистими. Правильно доглянуті різальні інструменти 
з гострими різальними кромками мають меншу 
ймовірність заїдання, та ними легше керувати.

g. Використовуйте електричний інструмент, 
приладдя та деталі інструмента тощо 
у відповідності до цих інструкцій, зважаючи на 
умови використання та роботу, яка має бути 
виконана. Використання електричних інструментів не 
за призначенням може призвести до виникнення 
небезпечних ситуацій.

5. Обслуговування
a. Надавайте ваш електричний інструмент для 

обслуговування кваліфікованим спеціалістом 
з ремонту та використовуйте тільки ідентичні 
замінні деталі. Це забезпечить безпеку електричного 
пристрою.

Додаткові правила безпеки для електричного 
інструмента 

@ Увага! Додаткові попередження з техніки 
безпеки для торцювальних пилок.

 Не використовуйте тріснуті/вигнуті/пошкоджені/
деформовані пильні диски.

 Замініть вставку для столу при зносі.
 Не використовуйте пильні диски більшого або меншого 

діаметру, ніж рекомендовано. Зверніться до технічних 
даних, щоб дізнатися, який диск вам потрібен. 
Використовуйте лише диски, що вказані в цьому 
посібнику та відповідають стандарту EN 847-1.

 Не використовуйте пильні диски зі швидкорізальної 
сталі (HSS).

 При роботі з пильними дисками і грубим матеріалом 
надягайте рукавиці (коли це можливо, пильні диски 
слід носити в тримачі).

 При розпилюванні деревини використовуйте 
пилозбірник з комплекту поставки.

 Тримайте інструмент за ізольовані поверхні під час 
виконання операцій, коли різальне приладдя може 
торкнутися прихованої проводки або власного 
кабелю. При контакті ріжучого елементу з дротом 
під напругою може з’явитися напруга в металевих 
деталях інструменту, що може призвести до ураження 
оператора електричним струмом

 Використовуйте затискачі або інший спосіб 
закріплення деталі, що оброблюється, на 
стабільній платформі. Утримування заготовки в руці 
та притискання її до тіла робить її нестабільною та 
може призвести до втрати контролю.
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@ Увага! Контакт з пилом або вдихання пилу, 
який виникає внаслідок розпилювання, може 
загрожувати здоров’ю оператора та присутніх 
сторонніх осіб. Необхідно використовувати 
протипилову маску, яка призначена спеці-
ально для захисту від пилу та випаровувань, 
та переконайтесь, що особи, які знаходяться 
в робочій зоні, також використовують засоби 
захисту.

 Пропонується використовувати спеціальні нешумні 
пильні диски.

 Виберіть диск, що підходить для різання матеріалу.
 Ця торцювальна пилка призначена лише для розпилу 

деревини, пластмаси і кольорових металів.
 Не використовуйте пристрій без встановленого 

захисного кожуха. Не використовуйте пристрій, якщо 
захисний кожух не функціонує або не обслуговується 
належним чином.

 Переконайтесь, що важіль фіксації кута нахилу надійно 
зафіксований.

 Перед кожним розпилом необхідно переконатися 
у надійній фіксації пристрою.

 Всі ручки інструменту повинні бути сухими, чистими та 
без залишків мастила.

 Тримайте пристрій в чистоті і не допускайте попадання 
в нього сипучих матеріалів, наприклад, стружки 
і обрізків.

 Переконайтеся, що пристрій і робоча зона оснащені 
відповідним загальним або локальним освітленням.

 Забороняється допускати до роботи з пристроєм 
непідготовлених осіб.

 Перед використанням переконайтесь, що пильне 
полотно встановлено вірно. Переконайтесь, що 
пильний диск обертається у потрібному напрямку. 
Пильне полотно має бути гострим. Дотримуйтесь 
інструкції щодо змащування та заміни витратних 
матеріалів.

 Переконайтеся, що швидкість, зазначена на пильному 
диску, як мінімум дорівнює швидкості, зазначеній на 
пилці.

 Заборонено замінювати встановлений лазер іншим 
типом лазера. Ремонт лазера повинні виконувати 
офіційні сервісні центри або сервісні фахівці Stanley 
Fat Max.

 Перед виконанням обслуговування інструменту або 
заміни диску відключіть силовий кабель від мережі.

 Ніколи не здійснюйте очищення, технічне 
обслуговування, видалення обрізків або інших частин 
заготовки із зони різання, коли пристрій працює 
і ріжуча головка не знаходиться в неробочому 
положенні.

 За можливості закріплюйте інструмент на верстаку.
 Закріпіть заготовку. Заготовка, що утримується за 

допомогою затискного пристрою або тисків, більш 
надійна, ніж заготовка, що утримується рукою.

 Завжди надійно затискайте оброблювану деталь на 
столі пилки. Не працюйте з деталями, які занадто малі 
для затискання, інакше відстань між руками і пильним 
диском, що обертається, буде занадто мала. При 
розпилюванні довгих заготовок завжди використовуйте 
додаткову опору.

 Перед виконанням будь-якої роботи перевірте, щоб 
були затягнені всі фіксуючі ручки і рукоятки.

 Ніколи не використовуйте пилку без вставки для столу.
 Ніколи не тримайте руки на шляху пильного диску, 

коли пилка підключена до електричної мережі.
 Ніколи не зупиняйте рух двигуна інструменту, щоб 

будь-яким чином протидіяти вільному обертанню 
диска, це може випадково призвести до серйозних 
нещасних випадків.

 Перед використанням або встановленням будь-
якого приладдя, вивчіть відповідне керівництво 
з експлуатації. Невірне використання приладдя може 
призвести до пошкодження інструменту.

 Не використовуйте абразивні диски.
 Перш ніж відпустити перемикач, витягніть диск зі 

вставки столу в заготовці.
 Ніколи нічого не вставляйте між лопатками 

вентилятора, щоб зупинити вал двигуна.
 Захисний кожух диска автоматично піднімається при 

опусканні важелю і опускається, закриваючи диск, 
якщо важіль піднімається. Кожух можна підняти вручну 
для заміни дисків або для огляду пилки. Ніколи не 
піднімайте захисний кожух диска вручну, якщо пристрій 
не вимкнено.

 Періодично оглядайте вентиляційні отвори двигуна, 
вони повинні бути чистими і без тирси.

 Не працюйте з матеріалом, що містить азбест. Азбест 
вважається канцерогенним.

 Ніколи не допускайте, щоб попереджувальні знаки на 
електричному інструменті було неможливо розпізнати.

 Ніколи не вставайте на електричний інструмент. При 
перекиданні електричного інструменту або при контакті 
з пильним диском можливі важкі травми.

 Не торкайтеся до пильного диска після роботи до його 
охолодження. Під час використання пильний диск 
надмірно нагрівається.

 Просувайте пильний диск вздовж заготовки, лише 
коли його увімкнено. В іншому випадку існує небезпека 
віддачі, якщо пильний диск зачіпається за заготовку.

 Використання за призначенням наведено в цій 
інструкції з експлуатації. Використання аксесуарів або 
приладдя, виконання будь-яких дій з інструментом, 
що суперечать рекомендаціям цієї інструкції, може 
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становити небезпеку травмування людини та/або 
пошкодження майна.

 Ніколи не розташовуйте руки біля ріжучих поверхонь. 
Тримайте руки поза «зоною, забороненою для рук», 
в яку входить весь стіл і що позначена символами 
«Зона, заборонена для рук».

 Щоб уникнути травм від матеріалів, що викидаються, 
відключіть силовий кабель, щоб уникнути випадкового 
запуску, а потім видаліть дрібні матеріали.

 Перед використанням і після будь-якого технічного 
обслуговування необхідно перевірити працездатність 
захисного кожуха диска. Дану перевірку слід 
проводити, коли пилка вимкнена і відключена від 
мережі електроживлення. Підніміть і опустіть важіль, 
щоб переконатися, що кожух закриває диск, але не 
стикається з ним. Якщо захисний кожух не працює 
належним чином, зверніться до сервісного центру для 
ремонту електричного інструменту. Зателефонуйте 
до служби підтримки клієнтів Stanley Fat Max, щоб 
зв’язатися з найближчим сервісним центром.

Залишкові ризики
Наступні ризики можуть залишитися при використанні 
пилок:
Незважаючи на виконання всіх відповідних правил техніки 
безпеки та використання захисних пристроїв, неможливо 
уникнути деяких залишкових ризиків. Сюди належать:
 Травми через контакт з деталями, що рухаються/

обертаються.
 Порушення слуху.
 Ризик нещасного випадку, викликаний незакритими 

деталями пильного диска, що обертається.
 Ризик травми при заміні деталей, дисків або 

аксесуарів.
 Ризик затиснення пальців при відкритті захисних 

кожухів.
 Небезпека для здоров’я через вдихання пилу, що 

утворюється при розпилюванні деревини, особливо 
дубу, берези та ДВП.

 Травми через занадто тривале використання 
інструменту. Під час використання будь-якого 
інструменту протягом тривалого періоду часу не 
забувайте робити регулярні перерви.

Додаткові інструкції з техніки безпеки для 
лазерів
Цей лазерний продукт відповідає класу II згідно з IEC 
60825-1:2007. Не замінюйте лазерний діод деталлю 
іншого типу. Якщо лазер пошкоджений, його необхідно 
відремонтувати в авторизованому сервісному центрі. Не 
використовуйте лазер з будь-якою іншою метою, крім 
проектування лазерних ліній.

 Ніколи не дивіться на лазерний промінь безпосередньо 
та навмисно.

 Не використовуйте оптичні прилади, щоб подивитися 
на лазерний промінь.

 Відмовтесь від застосування інструмента, якщо на 
шляху лазерного променю може опинитись будь-яка 
особа на рівні голови.

 Не дозволяйте дітям наближатись до лазера.
Увага! Уникайте прямого контакту лазерного променю 
з очима. Лазерний промінь випромінюється, коли 
вмикається лазерний світловід. Уникайте прямого 
контакту лазерного променю з очима. Завжди відключайте 
вилку торцювальної пилки від джерела живлення перед 
виконанням налаштування.
 Лазерна указівка — не іграшка і не повинна потрапляти 

в руки дітей. Неправильне використання цього приладу 
може призвести до непоправних травм очей.

 Будь-яке регулювання для збільшення потужності 
лазера заборонено. Відповідальність за шкоду 
внаслідок недотримання цієї інструкції з техніки 
безпеки буде відхилено.

 Під час використання лазерної указівки не 
спрямовуйте лазерний промінь на людей і/або 
відбиваючі поверхні. Навіть лазерний промінь меншої 
інтенсивності може викликати пошкодження очей. Тому 
не дивіться прямо на лазерний промінь.

 Лазерна указівка не містить компонентів, які 
потребують технічного обслуговування. Не відкривайте 
корпус, інакше гарантія анулюється.

Безпека оточення
 Ця пилка не призначена для використання особами 

(включаючи дітей) із зниженими фізичними, 
сенсорними або розумовими можливостями або 
особами, яким бракує досвіду або знань за винятком 
випадків, коли такі особи працюють під наглядом або 
отримали інструкції щодо використання пристрою від 
особи, яка несе відповідальність за їх безпеку.

 Діти повинні знаходитись під контролем, щоб 
гарантувати, що вони не будуть грати з пристроєм.

Вібрація
Значення вібрації, вказані в технічних даних та 
в декларації про відповідність виміряні з дотриманням 
стандартних методів тестування, наданих в EN 60745, 
та їх можна використовувати для порівняння одного 
інструмента з іншим. 
Задекларовані значення вібрації можна також 
використовувати для попередньої оцінки впливу вібрації.
Увага! Значення вібрації під час використання інструмента 
може відрізнятися від задекларованого в залежності від 
способів використання інструмента. Рівень вібрації може 
перевищувати вказані значення.
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Оцінюючи вплив вібрації для визначення заходів безпеки 
за вимогами 2002/44/EC, щоб захистити людей, які 
регулярно використовують інструменти в роботі, необхідно 
враховувати реальні умови та способи використання 
інструмента, у тому числі всі періоди робочого циклу, 
наприклад час, коли інструмент вимкнено та коли він 
працює в режимі холостого ходу, а також час, потрібний 
для запуску інструмента.

Написи на інструменті
На інструменті нанесені подані нижче позначки та код 
дати:

: Увага! Щоб зменшити ризик травм, 
користувач повинен прочитати посібник 
з експлуатації.O Використовуйте захисні окуляри

N Використовуйте засоби захисту органів 
слуху6 Використовуйте респіратор.

Цей продукт не можна використовувати 
дітям до 16 років.

Зона, заборонена для рук. Тримайте 
пальці та руки подалі від пильних дисків, які 
обертаються.

Вдягайте рукавиці під час роботи з пильни-
ми дисками.

Увага! Лазерне випромінення.

Не дивіться на лазерний промінь.

Не дивіться безпосередньо на лазерний 
промінь за допомогою оптичних приладів.

LASER LIGHT. LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM.
CLASS 2 LASER PRODUCT.

Wavelength: 650nm   Power: <1mW
EN 60825-1 :2007

Електрична безпека

# Цей зарядний пристрій має подвійну ізоляцію; 
тому заземлення не є необхідним. Завжди пере-
віряйте відповідність джерела живлення напрузі, 
яка вказана на табличці з паспортними даними.

Періодично оглядайте шнур інструмента. Якщо шнур 
живлення пошкоджений, його необхідно замінити 
у виробника або в офіційному сервісному центрі компанії 
Stanley Fat Max для уникнення небезпеки.

Перепади напруги
Пусковий струм спричиняє короткі перепади напруги. За 
несприятливий умов подачі живлення це може вплинути 
на інше обладнання. Якщо опір системи подачі живлення 
нижче 0,34 Ом, проблеми виникати не повинні.

Використання подовжувального кабелю
Завжди використовуйте відповідний подовжувальний 
кабель, який підходить для споживаної потужності даного 
інструменту (див. технічні дані). Перед використанням 
огляньте кабель, щоб виявити ознаки пошкодження, 
зносу та старіння. Замініть кабель, якщо він пошкоджений 
або має якісь дефекти. При використанні кабельного 
барабану завжди витягуйте весь кабель. Використання 
подовжувального кабелю, який не відповідає споживаній 
потужності інструмента або має пошкодження або 
дефекти, може стати причиною пожежі або ураження 
електричним струмом.

Компоненти
Цей пристрій оснащено всіма або кількома з указаних 
нижче компонентів.
 1. Ручка
 2. Ручка для перенесення
 3. Вугільні щітки
 4. Двигун
 5. Пилозбірник
 6. Ручка фіксації важеля тяги
 7. Стопорний штифт
 8. Напрямні шини важеля тяги
 9. Напрямна
 10.  Важіль фіксації нахилу ріжучої головки 
 11.  Задній опорний кронштейн
 12.  Боковий розсувний стіл
 13.  Упор-обмежувач просування матеріалу
 14.  Адаптер для видалення пилу
 15.  Висувний захисний кожух
 16.  Лазер
 17.  Затискач матеріалу
 18.  Поворотний стіл
 19.  Основа
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 20.  Вставка для столу
 21.  Захват поворотного столу
 22.  Регульована по висоті ніжка
 23.  Обмежувач глибини різання
 24.  Ріжуча головка
 25.  Замок валу

Монтаж
Увага! Перед монтажем переконайтеся, що інструмент 
вимкнено та вилка витягнута з розетки.
Примітка: цей інструмент був точно налаштований перед 
відправленням з заводу. Перевірте наступну точність і, за 
необхідності, відкоригуйте її, щоб покращити результати 
роботи

Кріплення до верстату (рис. 1, рис. 2)
При транспортуванні інструменту рукоятка фіксується 
стопорним штифтом (7) в нижньому положенні. 
Потягніть стопорний штифт (7) і поверніть його на 90º за 
годинниковою стрілкою або проти годинникової стрілки.
Альтернативно пристрій можна закріпити чотирма 
болтами (26) (не входять в комплект поставки) на рівній 
і стійкій поверхні за допомогою отворів для болтів 
(27), передбачених в основі інструменту. Це допоможе 
запобігти перекиданню та можливим травмам.

Увага! Перед регулюванням або перевіркою роботи 
інструменту завжди перевіряйте, чи він вимкнений та 
від’єднаний від мережі.

Висувний захисний кожух диска (рис.3, рис.4)
При опусканні ручки висувний захисний кожух диска 
(15) піднімається автоматично, захисний кожух диска 
(15) повертається у вихідне положення, коли розпил 
завершено і ручка піднята.
Увага! Ніколи не міняйте і не знімайте захисний кожух 
диска або пружину, прикріплену до нього.
Увага! Для вашої особистої безпеки завжди підтримуйте 
захисний кожух диска в належному стані. Будь-які 
несправності захисного кожуха диска необхідно негайно 
усувати. Перевірте дію пружинного повернення захисного 
кожуха. Ніколи не використовуйте інструмент, якщо 
захисний кожух або пружина диска пошкоджені, несправні 
або видалені. Це дуже небезпечно і може призвести до 
серйозних травм.
Якщо прозорий захисний кожух диска (15) забруднився 
або до нього прилипла тирса, призводячи до того, що 
диск та/або заготовку більше не видно, від’єднайте пилку 
від мережі та обережно протріть захисний кожух вологою 
чистою ганчіркою.
Увага! Не використовуйте розчинники та засоби для 
очищення на нафтовій основі для очищення пластикового 
захисного кожуха.

Якщо захисний кожух диска (15) сильно забруднився 
і крізь нього погано видно, за допомогою викрутки із 
зіркоподібною голівкою відкрутіть гвинт (28), що утримує 
центральну кришку. Виверніть гвинт (29), повернувши 
його проти годинникової стрілки, і підніміть захисний кожух 
диска і центральну кришку.
При такому положенні захисного кожуха диска очищення 
може бути більш повним і ефективним. Після чищення 
виконайте зворотну процедуру і загвинтіть болт. Не 
знімайте пружину, яка утримує захисний кожух диска. 
Якщо захисний кожух починає знебарвлюватися 
в результаті старіння або впливу ультрафіолетових 
променів, зверніться в сервісний центр за новим захисним 
кожухом. Не змінюйте і не знімайте захисний кожух.

Підтримання максимальної ріжучої здатності 
(рис. 5, рис. 6)
Вимкніть інструмент перед початком регулювання. Цей 
інструмент було налаштовано на заводі, щоб забезпечити 
максимальну ріжучу здатність для пильного диска на 216 
мм.
Під час встановлення нового диска завжди перевіряйте 
його нижнє граничне положення леза і за необхідності 
налаштуйте його у такий спосіб:
 Відключіть інструмент від мережі живлення.
 Повністю посуньте каретку до напрямної (9) і опустіть 

ручку до упору.
 Відрегулюйте обмежувач глибини різання (23) так, 

щоб край диска (30) виїхав трохи нижче стільниці 
поворотного столу (18).

 Вимкнувши інструмент, поверніть диск рукою, 
утримуючи ручку до упору вниз, щоб переконатися, 
що диск не стикається з будь-якою частиною нижньої 
основи. 

 За необхідності трохи відрегулюйте його.
Обережно! Після встановлення нового диска завжди 
стежте за тим, щоб диск не стикався з будь-якою частиною 
нижньої основи, коли ручка опущена до упору. Завжди 
робіть це з відключеним інструментом.

Регулювання стопорного важеля (рис. 7)
Нижню межа положення диска можна з легкістю 
регулювати за допомогою стопорного важеля (31).
 Перемістіть стопорний важіль в напрямку стрілки, як 

показано (рис. 7).
 Встановіть його в положення А для повного розпилу.
 Відрегулюйте обмежувач глибини різання (23) так, щоб 

диск зупинявся в бажаному положенні при опусканні 
рукоятки до упору.

 Встановіть його в положення B для пазового розпилу.
 Відрегулюйте обмежувач глибини різання (23) так, щоб 

диск зупинявся в бажаному положенні при опусканні 
рукоятки.
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Регулювання кута скосу (рис. 8)
 Ослабте захват (21), повернувши його проти 

годинникової стрілки.
 Коли ви перемістили захват (21) у бажане положення, 

де стрілка (32) вказує на потрібний кут на шкалі кута 
скосу (33), затягніть захват за годинниковою стрілкою.

 Регульована по висоті ніжка (22) допомагає 
утримувати інструмент в рівновазі. Після кожного 
регулювання кута скосу слід повертати ручку на ніжці 
по або проти годинникової стрілки, поки її нижня 
частина не торкнеться землі.

Регулювання кута косої заточки (рис. 9, рис. 10)
При нахилі каретки вліво звільніть важіль (10) в задній 
частині інструменту проти годинникової стрілки. 
Розблокуйте важіль, злегка натискаючи на ручку в тому 
напрямку, в якому ви збираєтеся нахилити пильний диск.
 Нахиляйте пильний диск так, щоб стрілка (34) 

вказувала на потрібний кут на шкалі кута косої заточки 
(35).

 Затягніть важіль (10) за годинниковою стрілкою, щоб 
зафіксувати кронштейн (36).

Увага! При нахилі пильного диска переконайтеся, що 
ручка піднята повністю. Після зміни кута косої заточки 
завжди блокуйте важіль, затягуючи його за годинниковою 
стрілкою.

Регулювання засувки (рис.11)
Щоб розблокувати важіль тяги, поверніть ручку фіксації 
важеля тяги (6) проти годинникової стрілки або за 
годинниковою стрілкою.

Дія перемикача (рис. 12)
Обережно! Перед підключенням інструменту до мережі 
завжди перевіряйте, чи правильно спрацьовує перемикач 
(37) і чи він повертається у положення «Вимк.» після 
відпускання.
 Щоб запустити інструмент, натисніть перемикач (37).
 Щоб зупинити інструмент, відпустіть перемикач (37).
Увага! Ніколи не використовуйте інструмент без 

повністю робочого перемикача. Будь-який інструмент 
з пошкодженим перемикачем ДУЖЕ НЕБЕЗПЕЧНИЙ 
і повинен бути відремонтований перед використанням.

Електронні пристрої. Активація лазерного 
променя (рис. 13)
Обережно! Коли ви не користуєтесь інструментом, лазер 
завжди має бути вимкнений.
Ніколи не дивіться безпосередньо на лазерний промінь; 
лазерний промінь може пошкодити ваш зір.
ЛАЗЕРНЕ ВИПРОМІНЮВАННЯ: НІКОЛИ НЕ ДИВІТЬСЯ 
ПРОТЯГОМ ТРИВАЛОГО ЧАСУ НА ПРОМІНЬ або в будь-
які ЛАЗЕРНІ ВИРОБИ КЛАСУ ІІ.

Перед зміщенням лінії лазеру або виконанням регулювань 
у рамках техобслуговування обов’язково від’єднайте 
інструмент від мережі.
 Щоб увімкнути лазерний промінь, переведіть 

перемикач у верхнє положення (I).
 Щоб вимкнути лазерний промінь, переведіть 

перемикач у нижнє положення (O).
Лінія лазера відрегульована на заводі так, щоб вона 
перебувала на відстані 1 мм від бічної поверхні диска 
(положення різання).

Очищення лінзи лазера
Якщо лінза лазера забруднилась або до неї прилипла 
тирса, призводячи до того, що лінії лазеру більше не 
можна нормально бачити, від’єднайте пилку від мережі 
та обережно протріть лінзу вологою чистою ганчіркою. 
Не використовуйте розчинники та засоби для очищення на 
нафтовій основі для очищення лінзи.
Примітка. Якщо лінія лазеру стає тьмяною або її майже не 
видно через те, що через вікно поряд із зоною виконання 
робіт або поза приміщенням падають прямі сонячні 
промені, перенесіть зону виконання робіт у місце, у яке не 
потрапляють прямі сонячні промені.
Примітка. Усі налаштування, необхідні для експлуатації 
цієї машини, уже були виконані на заводі-виробнику.
Обережно! Використання органів управління або 
регулювання або виконання інших процедур, крім указаних 
у цьому посібнику, може призвести до шкідливого впливу 
випромінювання. Використання оптичних приладів із 
цим виробом може посилити небезпеку для очей. Не 
намагайтесь відремонтувати або розібрати лазер. Спроба 
некваліфікованої особи відремонтувати цей лазерний 
пристрій може призвести до серйозної травми. Будь-який 
ремонт цього лазерного пристрою повинні проводити 
спеціалісти авторизованого сервісного центру.

Встановлення або видалення пильного диска 
(рис. 14, рис. 15, рис. 16)
Обережно: перед встановленням або видаленням диска 
завжди перевіряйте, чи він вимкнений та від’єднаний 
від мережі. Для встановлення або видалення диска 
використовуйте лише гайковий ключ (38), що входить 
в комплект поставки. Невиконання цієї вимоги може 
призвести до надмірного або недостатнього затягування 
гвинта. Це може призвести до травми.

Рис. 15
 Для зняття диска хрестовою викруткою послабте гвинт 

(39), що утримує центральну кришку, повернувши його 
проти годинникової стрілки, а потім послабте гвинт (29) 
проти годинникової стрілки, але не викручуйте його.

 Поверніть центральну кришку (40) проти годинникової 
стрілки і підійміть захисний кожух диска.
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 Натисніть на замок валу (25) (рис. 14), щоб 
заблокувати шпиндель, і за допомогою гайкового 
ключа (38) виверніть гвинт (41) за годинниковою 
стрілкою.

 Потім видаліть гвинт (41), зовнішній фланець (42) 
і диск (30).

Примітка! Якщо внутрішній фланець (43) знято 
помилково, обов'язково встановіть його на шпиндель так, 
щоб його плоска поверхня була звернена до двигуна.

Рис. 16
Щоб встановити диск, акуратно закріпіть його на шпинделі, 
переконавшись, що напрямок стрілки на поверхні диска 
(30) збігається з напрямком стрілки (44) на корпусі 
диска. Встановіть зовнішній фланець і гвинт, а потім 
за допомогою гайкового ключа затягніть гвинт проти 
годинникової стрілки, тим часом натискаючи на замок 
валу.

Пилозбірник (аксесуар) (рис. 17)
Використання пилозбірника (5) забезпечує чистоту різання 
і простоту збору пилу.
 Щоб прикріпити пилозбірник (5), встановіть його на 

сопло (14).
 Коли пилозбірник (5) буде наполовину заповнений, 

зніміть його з інструменту та витягніть кріпильний 
елемент (45).

 Випорожніть пилозбірник від вмісту, злегка постукавши 
по ньому, щоб видалити частки, що прилипають 
до внутрішніх поверхонь і можуть перешкодити 
подальшому збору пилу.

Примітка! При підключенні пилососа до пилки можна 
виконувати роботу більш ефективно і чисто.

Кріплення заготовки (рис. 18)
Увага! Надзвичайно важливо завжди правильно і щільно 
закріплювати заготовку, використовуючи затискач для 
матеріалу. Невиконання цієї вимоги може призвести до 
пошкодження інструменту та / або руйнування заготовки. 
ТАКОЖ В РЕЗУЛЬТАТІ МОЖЕ ВИНИКНУТИ ТРАВМА. 
Після операції різання НЕ піднімайте диск, поки він 
повністю не зупиниться. Під час різання довгої заготовки 
використовуйте опори (46), які знаходяться на рівні 
стільниці поворотного столу (18).
Обережно! Не покладайтеся виключно на вертикальний 
затискач матеріалу для закріплення заготовки.
Тонкий матеріал схильний прогинатися. Підтримуйте 
заготовку по всій її довжині, щоб уникнути защемлення 
диска і можливої віддачі.

Регулювання розсувної піднапрямної (лівої) 
(рис. 19, рис. 20, рис. 21)
Піднапрямна (ліва) Перед нарізкою фасок 
переконайтеся, що жодна частина інструменту не 
стикається з напрямної (9) при опусканні і піднятті ручки 
повністю в будь-якому положенні і при витягуванні або 
штовханні каретки до упору в найнижче положення. Перед 
початком роботи з інструментом переконайтеся, що 
розсувна напрямна надійно закріплена затискною ручкою 
(47).
Увага! Під час різання лівої фаски посуньте розсувну 
напрямну вліво та зафіксуйте її, як показано на рис. 
20. В іншому випадку вона може стикатися з диском 
або його частиною, що може привести до серйозних 
травм оператора. Цей інструмент оснащений розсувною 
напрямною, яка зазвичай розташовується посередині, 
як показано на рис. 19. Однак при виконанні різання 
лівої фаски встановіть її в ліве положення, як показано 
на рис. 20, якщо головка інструменту з нею контактує. 
Після завершення операцій різання фасок не забудьте 
повернути напрямну у вихідне положення (рис. 19) 
і надійно закріпити її, затягнувши ручку.

Вертикальний затискач матеріалу (рис. 22)
Вертикальний затискач матеріалу може встановлюватися 
на лівій або правій стороні напрямної (9). Вставте 
стрижень затискача матеріалу (48) в отвір за напрямною 
(9). Розмістіть важіль затискача матеріалу відповідно до 
товщини і форми заготовки і закріпіть важіль затискача 
матеріалу (17), затягнувши ручку (49). Якщо важіль 
затискача матеріалу стикається з напрямною (9) або 
піднапрямною, переведіть його у верхнє положення. 
Переконайтеся, що жодна частина інструменту не 
контактує із затискачем матеріалу при повному опусканні 
рукоятки і при витягуванні або штовханні каретки до 
упору. Якщо якась деталь стикається із затискачем 
матеріалу, пересуньте його. Щільно притисніть заготовку 
до напрямної і поворотної основи. Розмістіть заготовку 
в потрібному положенні різання і надійно закріпіть її, 
затягнувши ручку затискача матеріалу (50).
Обережно! Заготовка повинна надійно кріпитися на 
поворотній основі і напрямній за допомогою затискача 
матеріалу під час всіх робіт.

Розсувний стіл (рис. 23)
Розблокуйте ручки (51) на основі (19). Розсуньте лівий 
розсувний стіл (12) до бажаної ширини і зупиніть його, 
заблокувавши ручки (51). Розсуньте правий розсувний стіл 
на ту ж величину, що наведена вище.



30

(Оригінальні інструкції)УКРАЇНСЬКА

Упор-обмежувач просування матеріалу (рис. 24)
Якщо ви хочете постійно різати заготовку однакового 
розміру, ви можете застосовувати упор-обмежувач, щоб 
гарантувати це. Переконайтеся, що упор-обмежувач (13) 
на лівому і правому розсувних столах можна підняти 
вгору, як показано на малюнку.

Важіль звільнення захисного кожуха (рис. 24а)
Важіль звільнення захисного кожуха (A) служить для 
блокування захисного кожуха диска. Захисний кожух диска 
залишатиметься заблокованим до тих пір, поки важіль 
звільнення захисного кожуха (А) не буде повернуто 
в один бік.

Інструкції з використання
Обережно! Перед використанням обов’язково відпустіть 
ручку з нижнього положення, потягнувши за стопорний 
штифт. Перед увімкненням вимикача переконайтеся, що 
диск не контактує із заготовкою. Не натискайте занадто 
сильно на ручку під час різання. Занадто велика сила 
може призвести до перевантаження двигуна та / або 
зниження ефективності різання. Натискайте на ручку лише 
з такою силою, яка необхідна для плавного різання, без 
значного зниження швидкості диска. Плавно натисніть на 
ручку, щоб виконати розпил. Якщо ручка натискається 
із зусиллям або якщо прикладається бічна сила, диск 
буде вібрувати і залишати слід (мітку пилки) на заготовці, 
внаслідок чого знизиться точність розпилу. Під час 
плавного розпилювання обережно посуньте каретку до 
напрямної, не зупиняючись. Якщо рух каретки зупиняється 
під час різання, на заготовці залишиться слід, внаслідок 
чого знизиться точність розпилу.

Нажимне різання (різання дрібних заготовок) 
(рис. 25)
Заготовки висотою до 70 мм і шириною 90 мм можна 
розрізати у такий спосіб:
 Повністю посуньте каретку до напрямної і затягніть 

ручку фіксації важеля тяги (6) за годинниковою 
стрілкою, щоб закріпити каретку.

 Закріпіть заготовку за допомогою затискача для 
матеріалу.

 Увімкніть інструмент, не дотикаючись до диска, 
і дочекайтеся, поки диск набере повну швидкість, перш 
ніж опускатися.

 Потім акуратно опустіть ручку в повністю опущене 
положення, щоб відрізати заготовку.

 Після завершення різання вимкніть інструмент та 
почекайте, поки диск повністю не зупиниться, перш ніж 
повернути його в повністю підняте положення.

Обережно! Затягніть ручку фіксації важеля тяги за 
годинниковою стрілкою, щоб каретка не рухалася під 
час роботи. Недостатнє затягування може призвести 

до несподіваної віддачі диска. Це може призвести до 
серйозних травм.

Ковзальне (штовхальне) різання (різання 
широких заготовок) (рис. 26)
 Ослабте ручку фіксації важеля тяги (6) проти 

годинникової стрілки, щоб каретка могла вільно 
ковзати. 

 Закріпіть заготовку (52) за допомогою затискача для 
матеріалу (17). 

 Потягніть каретку на себе повністю. 
 Увімкніть інструмент, не дотикаючись до диска, 

і дочекайтеся, поки диск набере повну швидкість. 
 Натисніть на ручку (1) і посуньте каретку до напрямної. 

І через заготовку. 
 Після завершення різання вимкніть інструмент та 

почекайте, поки диск повністю не зупиниться, перш ніж 
повернути його в повністю підняте положення.

ОБЕРЕЖНО! виконуючи ковзальний розпил, повністю 
потягніть каретку на себе і натисніть на ручку до повністю 
опущеного положення, а потім посуньте каретку до 
напрямної. Ніколи не починайте розпил, якщо каретка 
повністю не підтягнута до вас.
Якщо ви виконуєте ковзальний розпил без повного 
витягування каретки або якщо ви виконуєте ковзальний 
розпил у напрямку до себе, диск може несподівано 
відскочити, що може призвести до серйозних травм. 
Ніколи не виконуйте ковзальний розпил, якщо ручку 
заблоковано в опущеному положенні, натиснувши на 
стопорний штифт.

Різання під кутом (рис. 27)
 Ослабте захват (21), повернувши його проти 

годинникової стрілки.
 Коли ви перемістили захват (21) у бажане положення, 

де стрілка (32) вказує на потрібний кут на шкалі кута 
скосу (33), затягніть захват за годинниковою стрілкою.

ОБЕРЕЖНО! При повороті поворотної основи 
переконайтеся, що ручка піднята повністю. Після зміни 
кута скосу завжди блокуйте поворотну основи, затягуючи 
захват до упору.

Різання фасок (рис. 28)
 Ослабьте важіль (10) і нахиліть пильний диск, щоб 

встановити кут косої заточки (див. попередній розділ 
«Регулювання кута косої заточки»). Обов’язково 
затягніть важіль (10) до упору, щоб зафіксувати 
обраний кут косої заточки.

 Закріпіть заготовку (52) за допомогою затискача для 
матеріалу (17).

 Переконайтеся, що каретка повністю посунута назад 
до оператора.
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 Увімкніть інструмент, не дотикаючись до диска, 
і дочекайтеся, поки диск набере повну швидкість.

 Потім акуратно опустіть ручку в повністю опущене 
положення, одночасно натискаючи на диск, і посуньте 
каретку до напрямної, щоб відрізати заготовку.

 Після завершення різання вимкніть інструмент та 
почекайте, поки диск повністю не зупиниться, перш ніж 
повернути його в підняте положення.

ОБЕРЕЖНО! Обов’язково переконайтеся, що диск буде 
переміщатися вниз в напрямку скосу під час різання 
фасок. Тримайте руки подалі від шляху пильного диска. 
Під час різання фасок може виникнути такий стан, за 
якого відрізана деталь спиратиметься на сторону диска. 
Якщо диск піднімається, поки все ще обертається, він 
може захопити цю деталь. Це призведе до розкидання 
уламків, що є небезпечним. Диск треба піднімати лише 
після його повної зупинки. Натискаючи ручку, прикладайте 
силу паралельно диску. Якщо сила приклається 
перпендикулярно до поворотної основи або якщо 
напрямок прикладання сили змінюється під час розпилу, 
точність різання знизиться. 
Завжди переміщуйте або знімайте (ліву) розсувну 
напрямну так, щоб вона не заважала будь-якій частині 
каретки під час різання фасок.

Комплексне різання
Комплексне різання — це процес, при якому кут косої 
заточки виконується одночасно з різанням кута скосу. 
Комплексне різання можна виконувати під кутами, 
зазначеними в таблиці нижче.

Кут скосу Кут косої заточки
Лівий і правий 0° ~ 45° Лівий ~ 45°

Під час виконання комплексного різання див. розділи 
цього посібника «Нажимне різання», «Ковзальне різання», 
«Різання під кутом» і «Різання фасок» .

Різання канавок (рис. 29)
Різання пазів можна виконувати у такий спосіб:
 Встановіть диск у нижнє граничнє положення за 

допомогою регулюючого гвинта і стопорного важеля, 
щоб обмежити глибину різання диска. Див. розділ 
«Стопорний важіль» вище.

 Після встановлення нижнього граничного положення 
диска виріжте паралельні канавки по ширині заготовки 
за допомогою ковзального (штовхального) розпилу, як 
показано на малюнку.

 Потім видаліть матеріал заготовки між канавками за 
допомогою зубила.

 Не намагайтеся виконувати цей тип розпилу, 
використовуючи широкі (товсті) диски або 

пазорізальний диск. Це може призвести до втрати 
контролю і травм.

ОБЕРЕЖНО! Під час виконання операції, відмінної від 
різання канавок, обов'язково поверніть стопорний важіль 
у вихідне положення.

Перенесення інструменту (рис. 30)
 Переконайтеся, що інструмент відключений від мережі.
 Закріпіть диск під кутом косої заточки 0° і повністю 

поверніть основу під правильним кутом скосу.
 Закріпіть повзунки після повного витягування каретки 

на себе.
 Повністю опустіть ручку і зафіксуйте її в бажаному 

положенні, натиснувши на стопорний штифт.
 Переносьте інструмент, утримуючи його за основу, 

як показано на рисунку.
 Якщо ви знімете затискач матеріалу, пилозбірник 

тощо, перенесення інструменту стане простіше.
 Перенесіть інструмент, тримаючи його однією рукою за 

ручку для перенесення, а іншою — за підставку.
ОБЕРЕЖНО! Перед транспортуванням інструменту 
завжди закріплюйте всі рухомі частини.
Стопорний штифт призначений тільки для перенесення 
і зберігання, а не для операцій різання.

Технічне обслуговування
ОБЕРЕЖНО! Перед оглядом або технічним 
обслуговуванням інструменту завжди перевіряйте, чи він 
вимкнений та від’єднаний від мережі.
Увага! Для покращення та безпеки роботи завжди стежте 
за тим, щоб пильне полотно було гострим і чистим.
Примітка! Заборонено використовувати бензин, бензол, 
розчинник, спирт або подібні речовини. Вони можуть 
привести до знебарвлення, деформації або появи тріщин.

Регулювання кута різання (рис. 31, рис. 32, 
рис. 33)
Цей інструмент ретельно відрегульований і вирівняний 
на заводі, але грубе поводження з ним могло вплинути на 
його вирівнювання. Якщо ваш інструмент не вирівняний 
належним чином, виконайте такі дії.

Кут скосу (рис. 31)
 Повністю посуньте каретку до напрямної (9) і затягніть 

стопорний гвинт, щоб закріпити каретку. Ослабте 
захват (21), що закріплює поворотну основу. Поверніть 
поворотну основу так, щоб стрілка вказувала на 
0º. Потім злегка поверніть поворотну основу за 
годинниковою стрілкою і проти годинникової стрілки, 
щоб встановити її у виїмку під кутом скосу 0º.
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Рис. 32
 Повністю опустіть ручку і зафіксуйте її в опущеному 

положенні, натиснувши на стопорний штифт.
 Сумістіть сторону диска зі стороною напрямної (9), 

використовуючи візирну лінійку (53), будівельний 
кутник тощо.

Рис. 33
 Переконайтеся, що стрілка (32) вказує на 0º на шкалі 

кута скосу (33). Якщо стрілка (32) не вказує на 0º, 
виверніть гвинт (54), що закріплює стрілку (360), 
і відрегулюйте стрілку (32) так, щоб вона вказувала на 
0º.

Кут косої заточки (0° кут косої заточки на рис. 34, 
рис. 35, рис. 36)
 Повністю посуньте каретку до напрямної і затягніть 

стопорний гвинт, щоб закріпити каретку. 
 Повністю опустіть ручку і зафіксуйте її в опущеному 

положенні, натиснувши на стопорний штифт.
 Ослабте важіль (10) в задній частині інструменту.
 Акуратно сумістіть сторону диска (30) зі стільницею 

поворотного столу (18), використовуючи візирну лінійку 
(53), будівельний кутник тощо.

 Трохи поверніть болт з шестигранною головкою 
(54) на кронштейні (36) проти годинникової стрілки 
або за годинниковою стрілкою, щоб нахилити диск 
в правильне положення.

 Потім затягніть важіль до упору.
 Переконайтеся, що стрілка (34) кронштейну показує 

0º на шкалі кута косої заточки (35) на тримачі 
кронштейну. 

 Якщо вони не показують 0º, виверніть гвинт (55), що 
закріплює стрілку (34), і відрегулюйте її так, щоб вона 
вказувала на 0º.

Кут косої заточки 45° (рис. 37, рис. 38)
 Встановіть кут косої заточки 45º тільки після 

встановлення кута косої заточки 0º.
 Щоб налаштувати лівий кут косої заточки, ослабте 

важіль (10) і повністю нахиліть диск ліворуч.
 Акуратно виміряйте кут сторони диска (30) зі 

стільницею поворотного столу (18), використовуючи 
45º візирну лінійку (53).

 Трохи поверніть болт регулювання кута косої заточки 
45º (69) на кронштейні (36) проти годинникової стрілки, 
щоб нахилити диск в правильне положення.

 Потім затягніть важіль до упору. 
 Переконайтеся, що стрілка (34) і кронштейн показують 

45º.
 Якщо стрілка не показує 45º, відрегулюйте її на 45º на 

шкалі, послабивши гвинт (55), а потім затягнувши його.

Після використання
 Після використання протріть інструмент тканиною 

або аналогічним матеріалом від стружки і пилу, що до 
нього прилипилися.

 слідкуйте за чистотою захисного кожуха диска 
відповідно до вказівок, наведених у пройденому 
раніше розділі «Висувний захисний кожух» на сторінці 
14.

 Змащуйте рухливі частини машинним маслом для 
запобігання утворення іржі.

 При зберіганні інструменту повністю відтягніть каретку 
на себе.

Пошук та усунення несправностей
Проблема Можлива причина Рішення
Двигун не 
запускається

Пилка не підключена до 
мережі

Перевірте, чи всі 
шнури підключені до 
мережі

Кут розрізу неточний Кутовий стіл 
розблокований

Скористайтесь 
важелем 
блокування кутового 
стола (див. розділ 
«Регулювання кута 
скосу столу» на 
сторінці 15)

Під столом занадто 
багато тирси 

Пропилососьте або 
видуйте пил. 
Використовуйте 
засоби захисту очей

Неможливо повністю 
підняти ріжучу 
головку або 
повністю закрити 
захисний кожух 
диска

Несправність деталей Зверніться до 
сервісного центру

Пружина шарніра була 
неправильно замінена 
після обслуговування

Зверніться до 
сервісного центру

накопичується тирса Очистіть та змастіть 
рухомі частини

Стопорний штифт ріжучої 
головки встановлений 
неправильно

Перевірте, 
відрегулюйте та 
встановіть 
стопорний штифт 
ріжучої головки 
правильно

Диск заїдає, застряє 
або трясеться

Пильний диск 
пошкоджений

Замініть диск

Тупий диск Замініть або 
заточіть диск

Неправильний диск Замініть диск

Деформований диск Замініть диск

Пилка вібрує або 
трясеться

Пильний диск 
пошкоджений

Замініть диск

Пильний диск ослаблений Затягніть болт 
шпинделя

Пилка погано закріплена Закріпіть пилу на 
верстаті, підставці 
або столі

Заготовка не утримується 
належним чином

закріпіть або 
затисніть заготовку 
правильно
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Проблема Можлива причина Рішення
Важко розрізнити 
проекцію лінії 
лазера

Лампа в робочій зоні 
занадто яскрава

Перемістіть 
торцювальну пилку 
в робочу зону 
з належним 
освітленням

Тирса на лінзі лазера Очистіть лінзу 
лазера м'якою, 
сухою щіткою

Захист навколишнього середовища

Z Роздільний збір. Даний виріб не можна викида-
ти разом зі звичайним побутовим сміттям.

Якщо ви вирішите, що ваш виріб фірми Stanley Fat Max 
потрібно замінити, або він вам більше не потрібний, не 
викидайте його на смітник побутового сміття. Даний виріб 
необхідно утилізувати в місцях роздільного збору сміття.

z Окремий збір використаних виробів та упаковки 
дозволяє повторно переробляти та використо-
вувати матеріали. 
Переробка повторно використовуваних 
матеріалів допомагає знизити рівень забруд-
нення навколишнього середовища та зменшує 
потребу в сировині.

Місцеві законодавчі акти можуть передбачати окремий 
збір електричного обладнання в муніципальних місцях 
для збору сміття або продавцями при покупці нового 
обладнання.

Компанія Stanley Europe має можливість для збору та 
переробки продуктів Stanley Fat Max після закінчення 
їхнього терміну служби. Щоб скористатися цією послугою, 
поверніть виріб компанії в один з офіційних сервісних 
центрів, які збирають відпрацьовані вироби від нашого 
імені.
Ви можете знайти місцезнаходження найближчого до 
вас сервісного центру, зв’язавшись з місцевим офісом 
компанії Stanley Europe за адресою, що вказана у цих 
інструкціях. Крім того, список офіційних сервісних 
центрів компанії Stanley Europe з усіма подробицями 
нашого післяпродажного обслуговування та контактною 
інформацією знаходиться в Інтернеті за адресою: 
www.2helpU.com

Технічні дані
FME721 

Двигун 230 В~50 Гц, 1500 Вт S6 20% 5 хв

Швидкість 5000 об/хв

Пильне полотно 216 мм (40-зубцеве) з твердосплавними 
насадками

Лазер Клас ll

Довжина хвилі лазера 650 нм

Потужність лазера < 1 мВт

Вага-нетто 16,6 кг

Ріжуча здатність Поперечний розпил 6,2 x 30,5 см під кутом 
скосу 0º, кутом косої заточки 0º

Кутовий розпил 6,2 x 21,5 см під кутом скосу 
45º, кутом косої заточки 0º

Фасковий розпил 3 x 30,5 см під кутом скосу 
0º, кутом косої заточки 45º

Комплексний розпил 3 x 21,5 см під кутом 
скосу 45º, кутом косої заточки 45º

LpA (звуковий тиск) 99 дБ(А), похибка (K) 3 дБ(А)

LWA (звукова потужність) 111 дБ(A), похибка (K) 3 дБ(A)

Загальні значення вібрації (векторна сума трьох векторів) згідно 
з EN 61029:

Значення вібрації при роботі (ah) 4,8 м/с2, похибка (K) 1,5 м/с2
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Декларація про відповідність нормам ЄС
ДИРЕКТИВА ДЛЯ МЕХАНІЧНОГО ОБЛАДНАННЯ

%
Розсувна комбінована торцювальна пилка  FME721

Компанія Stanley Europe заявляє, що продукти, описані 
у розділі «Технічні дані» відповідають вимогам:

2006/42/EC, EN 61029-1, EN 61029-2-9

Ці продукти також відповідають Директиві 2004/108/EC 
і 2011/65/EU. Для отримання додаткової інформації, будь 
ласка, зверніться до компанії Stanley Europe за наведеною 
нижче адресою або прочитайте інформацію на зворотному 

боці цього посібника.

Особа, яка підписалася нижче, несе відповідальність за 
упорядкування файлу технічних характеристик та робить 

цю заяву від компанії Stanley Europe.

Рей Лаверік (Ray Laverick),
технічний директор

Stanley Europe, Egide Walschaertsstraat14-18,
2800 Mechelen, Бельгія

26.01.2015

Гарантія
Компанія Stanley Europe впевнена в якості своєї продукції 
та пропонує чудові умови гарантії для професійних 
користувачів цього продукту.  Ці гарантійні умови 
є додатковими та в якійсь мірі підтверджують ваші 
законні права за угодою як приватного непрофесійного 
користувача.  Ця гарантія є чинною на території країн-
членів Європейського Союзу та в європейській зоні вільної 
торгівлі.

ПОВНА ГАРАНТІЯ НА ОДИН РІК
Якщо продукт компанії Stanley Fat Max стає несправним 
через неякісні матеріали, конструкцію або невідповідність 
вимогам протягом 12 місяці з дня покупки, компанія 
Stanley Europe гарантує безкоштовну заміну несправних 
деталей або – за нашим рішенням – безкоштовну заміну 
пристрою у наступних випадках:
 Продукт використовувався лише за призначенням та 

відповідно до цих інструкцій.
 Продукт зазнав нормального зносу;
 Не виконувався ремонт сторонніми особами;
 Надається підтвердження покупки.
 Продукт Stanley Fat Max повертається з усіма 

оригінальними компонентами
Якщо ви бажаєте пред’явити позов, зверніться до свого 
продавця або у найближчий сервісний центр компанії 
Stanley Fat Max, що вказані у каталозі Stanley Fat Max, або 
зв’яжіться з місцевим офісом компанії Stanley Fat Max за 
адресою, вказаною у цьому посібнику.  Список офіційних 
сервісних центрів компанії Stanley Fat Max з усіма 
подробицями нашого післяпродажного обслуговування та 
контактною інформацією міститься в Інтернеті за адресою: 
www.stanley.eu/3

:
"Stanley lack & Decker Deutschland
GmbH" Black-&-Decker Str.40, D-65510
Idstein, 

zst00423593 - 13-09-2019
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